
Obejmy i kotwy   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200
Clamps and anchors   www. k rosagro . co .uk   +48 885 204 200
Schellen und Anker   www. k rosagro . d e   +48 502 383 868
Colliers et ancres   www. k rosagro . fr   +48 603 583 715
Хомуты и анкеры   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200



Obejma wykonana jest z płaskownika stalowego. Element jest poddany procesowi cynkowania 
galwanicznego. W ofercie posiadamy obejmy o średnicy wewnętrznej: ф 25; ф 32; ф 38; ф 50; ф 60.

Nasze kotwy skutecznie mocują konstrukcję pod namioty, tunele foliowe czy szklarnie, przenoszą średnie i 
duże obciążenie statyczne. Oferujemy kotwy wkręcane w ziemię lub mocowane w betonie jako część 
fundamentu punktowego. Element został poddany procesowi cynkowania ogniowego.

The clamp is made of steel strip. It has been electrogalvanised. Our offer includes the following clamp 
dimensions (inner diameter): ф 25; ф 32; ф 38; ф 50; ф 60.

Our anchors are an effective tool to fasten constructions such as tents, polytunnels or garden greenhouses. 
They transfer medium and high static load. We offer anchors to be screwed into the ground or fixed 
in concrete as part of a foundation point. All accessories are hot-dip galvanised.

Eine Schelle wird aus Flacheisen herrgestellt. Jedes Element wird galvanisch verzinkt. In unserem Angebot 
gibt es Schellen mit Durchmesser von: ф 25; ф 32; ф 38; ф 50; ф 60.

Unser Anker bringt die ganze Konstruktion von Zelten, Folientunnel und Gewächshäusern an. Zusätzlich 
überträgt der Anker einen mittleren und hohen statischen Last. Wir bieten Anker an, die man in 
den Boden einschraubt oder im Beton als ein Teil des Punktfundamentes anbringt. Das Element 
wird feuerverzinkt.

Les brides sont réalisées à partir de bandes d’acier. Elles ont été électrogalvanisées. Notre offre comprend 
les dimensions de brides suivantes (diamètre intérieur): ф 25; ф 32; ф 38; ф 50; ф 60.

Nos ancres sont un outil efficace pour fixer les constructions telles que les tentes, les tunnels ou serres de 
jardin. Elles transmettent les charges statiques moyenne et élevée. Nous proposons des ancres à visser 
dans un sol meuble ou à fixer dans le béton comme point de fondation. Tous les accessoires sont 
galvanisés à chaud.

Хомуты изготовлены из стального электролитически оцинкованного в расплаве штрипса. 
Предлагаем хомуты следующих размеров: ф 25; ф 32; ф 38; ф 50; ф 60.

Анкер, изготовленный нами, эффективно укрепляет каркас конструкции, удерживает среднюю 
и большую статическую нагрузку. Предлагаем анкеры, ввинчиваемые в землю, а также для 
фиксации в точечном бетонном фундаменте. Анкеры - горячеоцинкованные.



Hale magazynowe   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200
Storage halls   www. k rosagro . co .uk   +48 885 204 200
Zeltlagerhallen   www. k rosagro . d e   +48 502 383 868
Halles de stockage   www. k rosagro . fr   +48 603 583 715
Складские палатки   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200



Hale magazynowe to nowoczesne rozwiązania wykorzystywane do długotrwałego lub tymczasowego 
powiększenia powierzchni magazynowej przedsiębiorstwa. Dzięki swojej funkcjonalności są stosowane jako 
magazyny, garaże dla wszelkiego rodzaju maszyn i pojazdów, sortownie czy warsztaty. Hale magazynowe 
zostały zaprojektowane w sposób, który pozwala na maksymalne wykorzystanie przestrzeni roboczej. 
Cała hala pokryta jest trudnopalną i wodoodporną plandeką PCV, która stanowi dla magazynowanych 
materiałów doskonałą osłonę przed warunkami atmosferycznymi. Specyfikację produktu ustalamy wyłącznie 
po konsultacji z Klientem.

Storage halls are modern solutions used by companies for long-term or temporary increase of storage 
space. Thanks to their functionality, they can be turned into warehouses, garages for all kinds of machines 
and vehicles, sorting plants or workshops. Storage halls are designed to allow optimal use of working 
space. The entire hall is covered with fire resistant and waterproof PVC tarpaulin, which provides excellent 
protection for stored materials against weather conditions. Product specifications are implemented following 
consultation with the customer.

Zeltlagerhallen sind moderne Lösungen zur kurzfristigen und langfristigen Erweiterung der Lagerkapazität 
von Unternehmen. Dank ihrer Einsatzflexibilität werden sie als Lager, Garagen für Maschinen und Fahrzeuge, 
Sortierhallen oder Werkstätten verwendet. Sie sind so entworfen, dass die Nutzfläche maximal ausgenutzt 
wird. Die ganze Halle ist mit einer schwerbrennbaren PVC Plane eingedeckt, die die eingelagerten 
Gegenstände vor der Witterung schützt. Die Produktspezifikation wird vor der Produktion mit den Kunden 
abgestimmt. 

Les halles de stockage sont des solutions modernes utilisées par les entreprises pour l’augmentation à long 
terme ou temporaire de l’espace de stockage. Grâce à leur fonctionnalité, elles peuvent être transformées 
en entrepôts, garages pour toutes sortes de machines et véhicules, installations de tri ou ateliers. Les halles 
de stockage sont conçues pour permettre une utilisation optimale de l’espace de travail. L’ensemble de 
la structure est recouverte d’une bâche PVC ignifuge et imperméable, offrant une excellente protection 
contre les intempéries pour les matériaux stockés. Les spécifications du produit sont élaborées après 
consultation du client.

Складские палатки – это современное решение для временного или длительного увеличения 
складского помещения предприятия. Благодаря своей функциональности они используются, как 
склады, гаражи или ангары для разного рода машин, как сортировочные помещения или, мастерские. 
Складские палатки запроектированы под максимальное использование рабочей поверхности. Палатки 
покрыты огнезащитным и водонепроницаемым брезентом из ПВХ, что является надежной защитой 
от неблагоприятных погодных условий. Спецификация продукта определяется после консультации 
с клиентом.

HALE MAGAZYNOWE

w y s o ko ś ć 
h e i g h t

s z e r o ko ś ć 
w i d t h

d ł u g o ś ć  m a k s y m a l n a 
m a x i m u m  l e n g t h

r o z s taw  m i ę d z y  pa ł ą k a m i 
d i s ta n c e  b e t w e e n  b o w s

3,50 m 6,00; 7,00; 8,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m 

4,00 m 6,00; 7,00; 8,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m

4,50 m 6,00; 7,00; 8,00; 9,00; 10,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m

5,00 m 8,00; 9,00; 10,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m

5,50 m 8,00; 9,00; 10,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m

6,00 m 8,00; 9,00; 10,00 m do 30,00 m 1,25 lub 2,00 m



Tunele profesjonalne   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200
Professional polytunnels  www. k rosagro . co .uk   +48 885 204 200
Professionelle Folientunnel   www. k rosagro . d e   +48 502 383 868
Serres professionnelles   www. k rosagro . fr   +48 603 583 715
Теплицы фермерские туннельные   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200



Tunele foliowe do upraw profesjonalnych dostępne są w kształcie gotyckim lub półokrągłym. Konstrukcja 
wykonana jest z rur ocynkowanych ogniowo. Tunele pokryte są pojedynczą lub podwójną folią UV-10. 
Posiadają profesjonalne systemy mocowania folii. W ofercie dostępne są także: poliwęglan komorowy, siatka 
przeciw owadom oraz siatka cieniująca. W wyposażeniu tunelu znajdują się systemy wentylacyjne – 
sterowane ręcznie lub automatycznie – oraz kotwy.

Professional polytunnels are available in gothic or semi-circular shape. The construction is made from steel 
tubes and all tubular parts are hot-dip galvanized. The cover available for our products includes UV-10 single 
or double foil, polycarbonate, anti-insect net and shadowing net. The tunnel is equipped with anchors, 
professional foil fixing solutions and ventilation system, controlled manually or automatically.

Die professionellen Folientunnel sind je nach Bedarf und Anwendungszweck in gotischer oder halbrunder 
Form verfügbar. Alle Rohrelemente der Konstruktion werden vollfeuerverzinkt. Als Bedeckung wird einfache 
und Doppelfolie UV-10 angeboten. Die Folientunnel besitzen professionelle Folien Montagesysteme. Im 
Angebot gibt es auch Polycarbonatplatten und Schattennetze. Als Ausstattung des Folientunnels sind 
Lüftungssyteme von Hand oder automatisch gesteuert und Dreh- und Schlaganker erhältlich. 

Les serres professionnelles destinées aux horticulteurs et maraîchers ont une forme gothique ou semi-circulaire. 
La structure est constituée d’éléments tubulaires en acier galvanisé à chaud. Le type de couverture utilisé est le 
film UV-10 – simple ou double paroi; la couverture en polycarbonate, les filets anti-insecte et d’ombrage 
sont également disponibles en option. La serre peut être dotée de systèmes d’aération manuels ou 
automatiques.

Теплицы фермерские туннельные могут быть готической или полукруглой формы. Каркас туннеля 
изготовлен из трубных горячеоцинкованных элементов. Туннели могут быть покрыты пленкой UV-10, 
одинарной или двойной, имеются профессиональные системы крепления пленки к туннелю. Предлагаем 
также: покрытие поликарбонатом, антимоскитную сетку, теневые экраны, системы ручного или 
автоматического ветрения, анкеры.

TUNELE PROFESJONALNE

szerokość 
width

wysokość 
height

długość 
length

rozstaw między pałąkami 
distance between bows

wymiar otworu drzwiowego 
door size

6,00 m 3,50 m od 10,00 m 1,25 lub 2,00 m 2,50 x 2,50 m

7,00 m 3,50 m od 10,00 m 1,25 lub 2,00 m 2,50 x 2,50 m

8,00 m 4,00 m od 10,00 m 1,25 lub 2,00 m 3,00 x 2,50 m

9,00 m 4,00 m od 10,00 m 1,25 lub 2,00 m 3,00 x 2,50 m

10,00 m 4,00 m od 10,00 m 1,25 lub 2,00 m 3,00 x 2,50 m

*Produkujemy również tunele według rozmiarów podanych przez klienta



Tunele foliowe zblokowane   www. k rosagro . p l   +48 885 204 200
Professional Multitunnels  www. k rosagro . co .uk   +48 885 204 200
Mehrschiffige Profi Folientunnel   www. k rosagro . d e   +48 502 383 868
Serres multichapelles professionnelles   www. k rosagro . fr   +48 603 583 715
Профессиональные влочные теплицы   www. k rosagro . p l  +48 885 204 200



Tunele foliowe zblokowane do upraw profesjonalnych dostępne są w kształcie gotyckim lub półokrągłym. 
Idealne do upraw wielkopowierzchniowych, pozwalają na optymalne wykorzystanie terenu. Konstrukcja 
wykonana jest z rur ocynkowanych ogniowo. Tunele pokryte są pojedynczą lub podwójną folią UV-5 
lub UV-10. Posiadają profesjonalne systemy mocowania folii. W ofercie dostępne są także: poliwęglan 
komorowy, siatka przeciw owadom oraz siatka cieniująca. W wyposażeniu tunelu znajdują się systemy 
wentylacyjne – sterowane ręcznie lub automatycznie – oraz kotwy.

Professional multitunnels are available in gothic or semi-circular shape. Ideal for large-scale cultivation, 
they provide optimal use of land. The construction is made from hot-dip galvanized steel tubular parts. 
They are covered with UV-10 single or double foil, with options of polycarbonate cover, anti-insect 
net and shadowing net. The tunnel is equipped with anchors, professional foil fixing solutions and 
manually or automatically controlled ventilation system.

Mehrschiffige Profi Folientunnel sind in gotischer oder halbrunder Form erhältlich. Sie sind ideal zum 
großflächigen Anbau und lassen optimal ein Gebiet nutzen. Die Konstruktion wird aus vollfeuerverzinkten 
Rohrelementen hergestellt. Als Bedeckung wird einfache oder Doppelfolie UV-10 angeboten. 
Die Folientunnel besitzen professionelle Folien Montagesysteme. Im Angebot gibt es auch 
Polycarbonatplatten, Netze gegen Insekte und Schattennetze. Als Ausstattung des Folientunnels 
sind Lüftungssyteme von Hand oder automatisch gesteuert und Dreh- und Schlaganker erhältlich.

Les serres multichapelles destinées aux horticulteurs et maraîchers professionnels ont une forme gothique 
ou semi-circulaire. Idéales pour la culture à grande échelle, elles permettent l’utilisation optimale des terres. 
La structure est constituée d’éléments tubulaires en acier galvanisé à chaud. Le type de couverture utilisé est 
le film UV-10 – simple ou double paroi; les options de couverture en polycarbonate, de filet anti-insecte et 
d’ombrage sont également disponibles. La serre est dispose de système d’aération à commande manuelle 
ou automatique, de solutions professionnelles de fixation de bâche et d’ancrage par piquet hélice.

Блочные теплицы могут быть как готической, так и полукруглой формы и являются оптимальным реше-
нием для крупных фермерских хозяйств, агропромышленных холдингов и других предприятий, которые 
занимаются выращиванием овощей, цветов и других сельскохозяйственных культур в промышленных 
масштабах. Каркас изготовлен из трубных горячеоцинкованных элементов. Вид покрытия - пленка UV-5, 
UV-10, одинарная или двойная. Предлагаем также: покрытие поликарбонатом, антимоскитную 
сетку, теневые экраны, системы ручного или автоматического ветрения, анкеры.



	Tunele profesjonalne wzmocnione z kratownicą   www. k rosagro . p l  	  +48 885 204 200
	Professionnal polytunnels strengthened with inward trusses   www.krosagro.co.uk 	 +48 885 204 200
	Professionelle Folientunnel mit Gitter   www. k rosagro . d e  	  +48 502 383 868
	Serres professionnelles avec renforcement en treillis  www. k rosagro . fr  	  +48 603 583 715
	Профессиональные туннели укрепленные фермой    www. k rosagro . p l  	  +48 885 204 200



Konstrukcja tunelu została wykonana z rur ocynkowanych ogniowo. W projekcie zastosowano 
odpowiednie parametry rur i wzmocnień w celu zwiększenia jego stabilności. Atutem tunelu jest 
kratownica na łukach, która przystosowuje go m.in. pod ciężar rur systemu ogrzewania, systemu 
nawadniania, roślin i ich owoców oraz zalegającego śniegu. Kratownica stanowi także dodatkowe 
wzmocnienie przy silnym wietrze.

The polytunnel construction is made of hot-dip galvanised steel tubular parts. The project includes 
adequate specifications of arch pipes and additional reinforcement elements in order to increase the 
polytunnel’s stability. The trusses curved along the bows are a great feature of the tunel, allowing for heating 
and irrigation systems to be fitted as well as strengthening the structure in case of snow and violent winds.

Alle Rohrelemente im Folientunnel sind allseitig feuerverzinkt. Im Projekt wurden spezielle Parametere 
von Rohren und Verstärkungen verwendet um die Stabilität zu stärken. Der größte Vorteil des Tunnels 
ist ein Gitter auf Bogen, das die Rohre von Heizsystem und Bewässerungssystem, Pflanzen, Obst und 
Schneelast abstützt. Das Gitter verstärkt zusätzlich ganze Konstruktion bei starkem Wind.

La structure de chaque serre est réalisée à partir d’éléments tubulaires en acier galvanisé à chaud. 
Le projet comprend l’adaptation des dimensions de tubes d’arceaux et des éléments de renforcement 
supplémentaires pour augmenter la stabilité de la serre. L’armature en treillis le long des arceaux est une 
caractéristique importante du tunnel, qui permet d’installer des systèmes de chauffage ou d’irrigation et 
de renforcer la structure en cas de neige ou vents violents.

Каркас теплицы выполнен из трубных горячеоцинкованных элементов. В проекте использованы 
трубы и крепления с соответствующими параметрами с целью повышения его стабильности. 
Преимуществом туннеля есть ферма на арках, которая адаптирует/приспособляет его под вес 
труб системы обогрева, ирригации, а также шпалеровки, растений и их плодов и накапливающегося 
снега. Ферма является дополнительным укреплением туннеля при сильном ветре.


